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m GEFAHRENHINWEIS
Bei Gasgeruch: 
1.	 Schließen Sie die Gaszufuhr zum Gerät.
2.	 Löschen Sie alle offenen Flammen.
3.	 Öffnen Sie den Deckel.
4.	 Wenn der Geruch weiterhin vorhanden 

ist, halten Sie Abstand vom Gerät, und 
informieren Sie unverzüglich Ihren 
Gasversorger oder die Feuerwehr.

Durch ausströmendes Gas kann ein 
Brand oder eine Explosion verursacht 
werden. Dadurch kann es zu ernsthaften 
Personenschäden, zu tödlichen Unfällen und 
zu Sachschäden kommen.

m WARNHINWEIS:
1.	 Lagern oder arbeiten Sie nicht mit leicht 

entflammbaren Gasen oder Flüssigkeiten 
in der Nähe dieses Geräts.

2.	 In der Nähe dieses Geräts oder anderer 
Geräte dürfen keine Gasflaschen 
aufbewahrt werden, die nicht zur 
unmittelbaren Verwendung vorgesehen 
sind.

m	WARNHINWEIS: Führen Sie alle in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten 
Verfahren zur Überprüfung von Gaslecks 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zum 
Grillen verwenden. Führen Sie immer eine 
Dichtigkeitsprüfung durch, auch wenn der 
Händler den Grill montiert hat.

m	WARNHINWEIS: Versuchen Sie erst dann, 
den Weber Gasgrill zu entzünden, wenn Sie 
zuvor die Anleitungen “Zünden” in diesem 
Handbuch gelesen haben.

INFORMATION FÜR DEN INSTALLATEUR:
Dieses Handbuch muss beim Besitzer des 
Geräts verbleiben und dort zur weiteren 
Verwendung aufbewahrt werden.

DAS GERÄT DARF NUR IM FREIEN 
VERWENDET WERDEN.

LESEN SIE UNBEDINGT VOR DER 
INBETRIEBNAHME IHRES GASGRILLS DIESE 

BEDIEUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM 
DURCH!

Bedienungsanleitung für Holzkohlegrills

DE - GERMAN

PERFORMER DELUXE
Lesen Sie das Benutzerhandbuch durch, bevor Sie den Grill in Betrieb nehmen.
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m 	TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, ennen 
kuin jatkat. 

m  	IMPORTANT : Veillez à insérer l’entretoise 
de roue avant de continuer. 

m 	IMPORTANTE: Prima di continuare, 
accertarsi di aver inserito lo spaziatore 
della ruota. 

m 	VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m 	VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m 	IMPORTANTE: Asegúrese de que inserta el 
espaciador de la rueda antes de continuar. 

m 	VIKTIGT: Se till att sticka in hjulbrickan 
innan du fortsätter. 

m 	WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor Sie 
fortfahren. 

m 	BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst alvorens 
verder te gaan. 

m 	IMPORTANTE: Certifique-se de que insere 
o espaçador de roda antes de prosseguir. 

m 	WAŻNE: Przed kontynuowaniem upewnij 
się, że pod kołem umieszczono podkładkę. 

m 	ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили колесную 
проставку. 

m 	TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m  	IMPORTANT : Veillez à insérer 
l’entretoise de roue avant de 
continuer. 

m 	TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m 	VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m 	VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m 	IMPORTANTE: Asegúrese de que 
inserta el espaciador de la rueda antes 
de continuar. 

m 	VIKTIGT: Se till att sticka in 
hjulbrickan innan du fortsätter. 

m 	WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor 
Sie fortfahren. 

m 	BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst 
alvorens verder te gaan. 

m 	IMPORTANTE: Certifique-se de que 
insere o espaçador de roda antes de 
prosseguir. 

m 	WAŻNE: Przed kontynuowaniem 
upewnij się, że pod kołem 
umieszczono podkładkę. 

m 	ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили 
колесную проставку. 

m 	 IMPORTANT: Be sure 
to insert wheel spacer 
before continuing. 

m 	 IMPORTANT: Be sure to insert 
wheel spacer before continuing. 

1 -        

1 -        
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m Kiristä vain 
sormitiukkuudelle.

Älä kiristä ruuveja täysin ennen kuin 
sekä pöytä että pohja on asennettu.

m Serrer à la main 
uniquement. 

Ne serrer totalement aucune des vis 
avant que la table et l'ensemble de 
cuve soient installés.

m Serrare solo a mano.
Non stringere completamente 
nessuna delle viti prima di installare il 
tavolo e il fornello.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

Ikke stram noen av skruene helt 
før både bordet og underdelen er 
installert.

m Stram dem kun med fingrene.
Stram ikke nogen af skruerne helt før 
både bordet og skålsamlingen er blevet 
installeret.

m Apretar a mano solamente.
No apretar completamente ninguno de 
los tornillos hasta no haber instalado la 
mesa y el conjunto de la cuba.

m Dra endast åt med fingrarna.
Dra inte åt någon av skruvarna innan både 
bordet och skålen har installerats.

m Nur mit der Hand festziehen.
Ziehen Sie keine Schraube vollständig fest, 
bevor sowohl der Tisch als auch die Schale 
montiert wurde.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

Draai de schroeven niet volledig 
vast voordat zowel de tafel als de 
keteleenheid geïnstalleerd zijn.
m Aperte apenas com os 

dedos.
Não aperte completamente nenhum 
dos parafusos antes de a mesa e a 
cuba estarem instaladas.
m Dokręcić ręcznie.
Nie dokręcać całkowicie żadnej śruby, 
jeśli nie zamontowano jeszcze zespołu 
stołu i miski.
m Затягивать только от руки.
Не затягивайте до упора ни один из 
винтов до установки сборки стола и 
чаши.

m Finger Tighten Only.
Do not fully tighten any of the screws 
before both the table and bowl assembly 
have been installed.
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m VAROITUS
Ennen käyttöä vedä kaasuletkusta ja kaasusuuttimesta sen 
varmistamiseksi, että lukkorengas on paikallaan ja että 
kaasuletku ja suutin ovat kunnolla kiinni poltinputken sisällä. 
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. 

m VAARA
Älä käytä kaasusytytystoimintoa, jos kaasusuuttimen polttimeen 
ja kaasulinjaan kiinnittävä lukkorengas (1) puuttuu.
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. m WARNING

Prior to use, pull the gas hose and orifice to make sure that 
the retaining clip is in place and that the gas hose and orifice is 
securely attached inside the burner tube.  
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property. 

m DANGER
Do not use the gas ignition feature if the retaining clip (1) 
securing the gas line and orifice into the burner tube is missing.
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property.

m AVERTISSEMENT
Avant l'utilisation, tirez sur l'embout et le flexible de gaz pour 
vous assurer que le clip de retenue est en place et que l'embout 
et le flexible de gaz sont correctement fixés à l'intérieur du 
brûleur. 
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 

m DANGER
N'utilisez pas l'allumeur à gaz si le clip de retenue (1) 
verrouillant l'embout et le flexible de gaz au brûleur n'est pas 
présent.
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 
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m ADVARSEL
Før bruk må du trekke i gasslangen og åpningen for å forsikre 
deg om at festeklipset sitter på plass og at gasslangen og 
åpningen er ordentlig festet inne i brennerrøret. 
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m FARE
Bruk ikke gasstenningen hvis festeklipset (1) som låser 
gasslangen og åpningen på brennerrøret mangler.
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m ADVARSEL
Før brug trækkes i gasslangen og brænderrøret for at sikre, at 
holderklipsen er på plads og at gasslangen og brænderrøret er 
sikkert fastgjort til hinanden. 
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen 
falder ud af brænderrøret. Der kan heraf opstå brand, der kan 
forårsage alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m FARE
Brug ikke gastændingssystemet, hvis systemet mangler 
holderklipsen (1), der låser gasslangen og hullet til 
brænderslangen.
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen falder 
ud af brænderrøret. Det kan medføre brand, der kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m ADVERTENCIA
Antes de utilizarlo, tire del tubo flexible del gas y del orificio 
para asegurarse de que la pinza de retención esté en su lugar y 
que el tubo flexible y el orificio estén bien fijados en el interior 
del tubo del quemador. 
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m PELIGRO
No utilice la función de encendido de gas si falta la pinza de 
retención (1) que fija la línea del gas y el orificio en el interior 
del tubo del quemador.
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m AVVERTENZA
Prima dell'uso, estrarre il raccordo e il tubo del gas per 
assicurarsi che il fermo sia in posizione e che il raccordo e 
il tubo del gas siano collegati correttamente all'interno del 
bruciatore. 
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 

m PERICOLO
Non utilizzare il sistema di accensione se manca il fermo (1) che 
blocca il tubo e il raccordo del gas nel bruciatore.
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 
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m VARNING

Dra i gasolslangen och anslutningen före användning för att 
kontrollera att fästklämman är på plats och att gasolslangen 
och anslutningen är ordentligt fästa i brännarröret. 
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossna från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m FARA
Använd inte gaständningsfunktionen om fästklämman (1) 
som säkrar gasoltillförseln och gasmunstycket i brännarröret 
saknas.
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossas från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m WARNHINWEIS
Ziehen Sie vor der Benutzung am Gasschlauch und an der 
Mündungsdüse, um sicherzustellen, dass die Halteklammer 
ordnungsgemäß befestigt ist und dass Gasschlauch und 
Mündungsdüse ordnungsgemäß im Brennerrohr befestigt sind. 
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m GEFAHRENHINWEIS
Benutzen Sie nicht den Gaszünder, wenn die Halteklammer (1) 
zur Sicherung der Mündungsdüse im Brennerrohr fehlt.
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m WAARSCHUWING
Trek vóór gebruik aan de gasslang en -opening om er zeker van 
te zijn dat de bevestigingsklem aanwezig is en dat de gasslang 
en -opening stevig bevestigd zijn in de branderslang. 
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood en schade aan eigendommen. 

m GEVAAR
Gebruik het gasontstekingsmechanisme niet als de 
bevestigingsklem (1) ontbreekt die de gasslang en -opening in 
de branderslang vergrendelt.
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood, en schade aan eigendommen. 

m AVISO
Antes de utilizar, puxe o tubo do gás e o orifício para se 
certificar de que o grampo de fixação está colocado e de que 
o tubo do gás e orifício estão bem presos dentro do tubo do 
queimador. 
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m PERIGO
Não utilize a função de ignição do gás caso o grampo de fixação 
(1) que fixa o tubo do gás e o orifício ao tubo do queimador não 
esteja presente.
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m OSTRZEŻENIE
Przed użyciem, pociągnąć za przewód i dyszę gazową, aby 
upewnić się, że zacisk ustalający znajduje się na miejscu i, że 
przewód i dysza są prawidłowo przymocowane wewnątrz rury 
palnika. 
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku braku zacisku ustalającego (1) mocującego przewód 
i dyszę gazową w rurze palnika, nie należy korzystać z funkcji 
zapalania gazem.
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед использованием, потяните за газовый шланг и 
насадку, чтобы убедиться, что фиксирующий зажим работает 
и что газовый шланг и насадка надежно закреплены в трубке 
горелки. 
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 

m ОПАСНО
Не пользуйтесь газовым запалом, если отсутствует 
фиксирующий зажим (1), крепящий газопровод и насадку в 
трубке горелки.
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 
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Kiristä kaikki kahdeksan ruuvia tiukasti.

Serrer complètement les huit vis.

Stringere completamente tutte 
e otto le viti.

Stram alle åtte skruene helt til.

Efterspænd alle otte skruer.

Apretar del todo del ocho tornillos.

Dra åt alla åtta skruvarna ordentligt.

Ziehen Sie alle acht Schrauben 
vollständig fest.

Draai alle acht schroeven 
volledig vast.

Aperte completamente os oito 
parafusos.

Całkowicie dokręcić wszystkie 
osiem śrub.

Затяните все восемь винтов до упора.

A

B C

33 lbs. Max.
(15Kg )
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m Finger Tighten Only.

m Kiristä vain 		
sormitiukkuudelle.

m  Serrer à la main 
uniquement. 

m Serrare solo a mano.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

m Stram dem kun med 
fingrene.

m Apretar a mano 
solamente.

m Dra endast åt med 
fingrarna.

m Nur mit der Hand 
festziehen.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

m Aperte apenas com os 
dedos.

m Dokręcić ręcznie.

m  Затягивать только от 
руки.

Fully tighten all eight screws.
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m	Enintään 13,7 kg pussi grillibrikettejä. Brikettipussi 
tulee asettaa suoraan CHARBIN-säilytysastiaan.

m	Sac de charbon de bois d'un poids maximal de 13,7 kg. Le sac 
de charbon de bois doit être placé directement dans la cuve de 
stockage CHARBIN.

m	Sacchetto carbone da 13,7 kg max. Posizionare il sacchetto del 
carbone direttamente nel contenitore antintemperie CHARBIN.

m	Maksimum 30 lbs. / 13,7 kg. sekk med briketter. Brikettsekken 
skal plasseres direkte i CHARBIN oppbevaringsbeholder.

m	Maksimalt 30 lbs. /13,7 kg kulpose. Kulposen skal anbringes 
direkte i CHARBIN opbevaringsbeholderen.  

m	Bolsa de carbón vegetal de 30 libras / 13,7 kg como máximo. 
La bolsa de carbón se debe colocar directamente en el 
contenedor de almacenamiento CHARBIN.

m	Maximalt 13,7 kg förpackning med briketter. Förpackningen 
med briketter ska placeras direkt i förvaringsutrymmet 
CHARBIN.

m  Holzkohlesack mit max. 13,7 kg Gewicht. Der Holzkohlesack 
sollte direkt in den CHARBIN-Aufbewahrungsbehälter gegeben 
werden.

m	Zak met briketten van max. 13,7 kg. Zak met briketten moet 
direct in de CHARBINvoorraadcontainer worden geplaatst.

m	Saco de carvão com 13,7 kg, no máximo. O saco de carvão deve 
ser colocado directamente no recipiente de armazenamento do 
CHARBIN.

m	Maksymalnie 13,7 kg węgla. Worki z węglem należy wkładać 
bezpośrednio do pojemnika do przechowywania węgla 
CHARBIN.

m	Максимум 30 фунтов / 13,7 кг мешок древесного угля. Мешок 
древесного угля должен располагаться прямо в контейнере 
для хранения CHARBIN.

m	 Maximum 30 lb. / 13.7 kg. bag of 
charcoal. Bag of charcoal should be 
placed directly in CHARBIN Storage 
Container.

	19

DO NOT OVER TIGHTEN

	21	20
2 -        

m НЕ ПЕРЕЗАТЯНИТЕ

m NIE UŻYWAĆ NADMIERNEJ 
SIŁY PRZY DOKRĘCANIU

m NÃO APERTE EM 
DEMASIA

m NIET TE STRAK 
VASTDRAAIEN

m NICHT ÜBERMÄSSIG 
FESTZIEHEN

m DRA INTE ÅT FÖR HÅRT

m NO APRIETE EN EXCESO

m MÅ IKKE OVERSPÆNDES

m MÅ IKKE OVERTREKKES

m NON SERRARE 
ECCESSIVAMENTE

m NE PAS TROP SERRER

m ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA

1 -        
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9 kg Pöydän Painavin Taakka

15 kg (33 lbs.) Maximale 
Belasting Werkblad

Charge Maximale sur le Plan 
de Travail : 15 kg

15 Kg de Carga Máxima na Mesa

15 Kg Peso Massimo Ripiano

33 funty. (15 kg) Maksymalne 
Obciążenie Blatu

33 lbs. (15 kg) Maksimum 
Belastning på Bordet

33 фунта (15кг) максимальная 
нагрузка стола

15 kg. (33 lbs.) Maksimal 
Bordbelastning
Carga Máxima en la Tabla: 
33 libras (15 kg)
33 lbs. (15 Kg) Maximal 
Belastning på Bordet
15 kg Max. Tischbelastung

33 lbs. (15Kg) Maximum 
Table Load
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m	ACHTUNG: Dieses Produkt wurde einem Sicherheitstest unterzogen, die Betriebsgenehmigung gilt nur in dem 
entsprechenden Land. Informationen mit der Länderkennzeichnung finden Sie an der Außenseite des Kartons. 

Diese Bauteile sind gasführende oder gasbrennende Komponenten. Wenden Sie sich bezüglich Informationen zu Originalersatzteilen von  
Weber-Stephen Products LLC an die Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC.

m	WARNHINWEIS: Versuchen Sie nicht, Reparaturen an gasführenden oder gasbrennenden Komponenten ohne 
Rücksprache mit der Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC durchzuführen. Ihre Maßnahmen 
können bei Nichtbeachtung dieses Warnhinweises einen Brand oder eine Explosion verursachen. Dadurch kann es zu 
ernsthaften Verletzungen, zu tödlichen Unfällen und zu Sachschäden kommen.
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